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הַדָּבָר1֙
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֣
जो

הָיָה֣
हुआ
H1961

ל־ אֶֽ
को–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
ियमर्याह
H3414

מֵאֵ֥ת
से–
H0854

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यह वह सन्देश है जो ियमर्याह को िमला। यहोवा का यह सन्देश आया:

שִׁמְע֕ו2ּ
सुनो
H8085

אֶת־
को–
H0853

י דִּבְרֵ֖
वचनां
H1697

ית הַבְּרִ֣
वाचा–के
H1285

הַזֹּ֑את
इस
H2063

וְדִבַּרְתָּם֙
और–बोलना
H1696

אֶל־
को–
H0413

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–के
H3063

וְעַל־
और–पर–

י יֹשְׁבֵ֖
िनवािसयां
H3427

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम–के
H3389

“ियमर्याह इस वाचा के शब्दां को सुनो। इन बातां के िवषय मं यहूदा के लोगां से कहो। ये बातं यरूशलेम मं रहने वाले लोगां से कहो।

וְאָמַרְת3ָּ֣
और–कहना
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

ה־ כֹּֽ
एसेा–
H3541

אָמַ֥ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–का
H3478

אָר֣וּר
शािपत
H0779

ישׁ הָאִ֔
वह–पुरुष
H0376

אֲשֶׁר֙
जो

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ע יִשְׁמַ֔
सुनेगा
H8085

אֶת־
को–
H0853

י דִּבְרֵ֖
वचनां
H1697

ית הַבְּרִ֥
वाचा–के
H1285

את׃ הַזֹּֽ
इस
H2063

यह वह है, जो इस्राएल का परमेश्वर यहोवा कहता है, ‘जो व्यिक्त इस वाचा का पालन नहीं करेगा उस पर िवपित्त आएगी।

ר4 אֲשֶׁ֣
जो

יתִי צִוִּ֣
आज्ञा–दी–मैंने
H6680

אֶת־
को–
H0853

ם אֲבֽוֹתֵיכֶ֡
तुम्हारे–िपतरां
H0001

בְּי֣וֹם
मं–िदन
H3117

י־ הוֹצִיאִֽ
िनकालने–मं–मेरे–
H3318

אוֹתָ֣ם
उनको
H0853

רֶץ־ מֵאֶֽ
देश–से–
H0776

מִצְרַיִם֩
िमस्र
H4714

מִכּ֨וּר
भट्ठी–से
H3564

הַבַּרְזֶ֜ל
लोहे–की
H1270

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

שִׁמְע֤וּ
सुनो
H8085

֙ בְקוֹלִי
मेरी–आवाज–को

וַעֲשִׂיתֶ֣ם
और–करो

ם אוֹתָ֔
उन्हं
H0853

ל כְּכֹ֥
जैसा–सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

אֲצַוֶּ֖ה
आज्ञा–दंूगा
H6680

אֶתְכֶם֑
तुम्हं
H0853

וִהְיִ֤יתֶם
और–होगे
H1961

֙ לִי
मेरे–िलए

ם לְעָ֔
प्रजा–के–िलए

י וְאָנֹ֣כִ֔
और–मैं
H0595

אֶהְיֶה֥
हांगा
H1961

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

ים׃ לֵאלֹהִֽ
एलोहीम–के–िलए
H0430

मैं उस वाचा के बारे मं कह रहा हू ँिजसे मैंने तुम्हारे पूवर्जां के साथ की। मैंने वह वाचा उनके साथ तब की जब मैं उन्हं िमस्र से बाहर लाया। िमस्र अनेक 
मुसीबतां की जगह थी यह लोहे को िपघला देने वाली गमर् भट्टी की तरह थी।’ मैंने उन लोगां से कहा, ‘मेरी आज्ञा मानो और वह सब करो िजसका मैं तुम्हं 
आदेश दू।ँ यिद तुम यह करोगे तो तुम मेरे लोग रहोगे और मैं तुम्हारा परमेश्वर होऊँगा।’

5֩ לְמַעַן
िक–
H4616

ים הָקִ֨
पूरी–करंू

אֶת־
को–
H0853

ה הַשְּׁבוּעָ֜
शपथ
H7621

אֲשֶׁר־
जो–

עְתִּי נִשְׁבַּ֣
शपथ–खाइर्–मैंने
H7650

ם לַאֲבֽוֹתֵיכֶ֗
तुम्हारे–िपतरां–से
H0001

לָתֵ֤ת
देने–को
H5414

לָהֶם֙
उन्हं
H1992

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

זָבַ֥ת
बहती–हुइर्
H2100

חָלָב֛
दूध
H2461

וּדְבַ֖שׁ
और–शहद
H1706

כַּיּ֣וֹם
जैसे–िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

עַן וָאַ֥
और–उत्तर–िदया–मैंने

וָאֹמַ֖ר
और–कहा–मैंने
H0559

ן  ׀אָמֵ֥
आमेन
H0543

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
–

“मैंने यह तुम्हारे पूवर्जां को िदये गये वचन को पूरा करने के िलये िकया। मैंने उन्हं बहुत उपजाऊ भूिम देने की प्रितज्ञा की, एसेी भूिम िजसमं दूध और शहद 
की नदी बहती हो और आज तुम उस देश मं रह रहे हो।” मैं (ियमर्याह) ने उत्तर िदया, “यहोवा, आमीन।”
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וַיֹּ֤אמֶר6
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मुझसे
H0413

א קְרָ֨
पुकार
H7121

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֤
वचनां
H1697

הָאֵלֶּ֙ה֙
इन
H0428

בְּעָרֵ֣י
नगरां–मं

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–के
H3063

וּבְחֻצ֥וֹת
और–गिलयां–मं
H2351

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम–की
H3389

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

שִׁמְע֗וּ
सुनो
H8085

אֶת־
को–
H0853

֙ דִּבְרֵי
वचनां
H1697

ית הַבְּרִ֣
वाचा–के
H1285

את הַזֹּ֔
इस
H2063

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
और–करो

ם׃ אוֹתָֽ
उन्हं
H0853

यहोवा ने मुझसे कहा, “ियमर्याह, इस सन्देश की िशक्षा यहूदा के नगरां और यरूशलेम की सड़कां पर दो। सन्देश यह है, ‘इस वाचा की बातां को सुनो और 
तब उन िनयमां का पालन करो।

7֩ כִּי
क्यांिक

ד הָעֵ֨
गवाही

תִי הַעִדֹ֜
गवाही–दी–मैंने

ם בַּאֲבֽוֹתֵיכֶ֗
तुम्हारे–िपतरां–मं
H0001

בְּיוֹם֩
मं–िदन
H3117

י הַעֲלוֹתִ֨
िनकालने–मं–मेरे–
H5927

ם אוֹתָ֜
उनको
H0853

מֵאֶ֤רֶץ
देश–से
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
िमस्र
H4714

וְעַד־
और–तक–
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

ם הַשְׁכֵּ֥
सुबह–उठकर
H7925

וְהָעֵ֖ד
और–गवाही–देकर

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

שִׁמְע֖וּ
सुनो
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
मेरी–आवाज–को

मैंने तुम्हारे पूवर्जां को िमस्र देश से बाहर लाने के समय एक चेतावनी दी थी। मैंने बार बार ठीक इसी िदन तक उन्हं चेतावनी दी। मैंने उनसे अपनी आज्ञा का 
पालन करने के िलये कहा।

א8 ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ ׁמְעוּ שָֽ
सुना
H8085

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

הִטּ֣וּ
झुकाया
H5186

אֶת־
को–
H0853

אָזְנָ֔ם
अपना–कान
H0241

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
और–चले
H3212

ישׁ אִ֕
हरेक
H0376

בִּשְׁרִיר֖וּת
हठ–मं
H8307

ם לִבָּ֣
अपने–हृदय

הָרָ֑ע
बुरे–के

יא וָאָבִ֨
और–लाया–मैंने
H0935

ם עֲלֵיהֶ֜
उन्हं–पर

ת־ אֶֽ
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

י דִּבְרֵ֧
वचनां
H1697

הַבְּרִית־
वाचा–की–
H1285

הַזֹּ֛את
इस
H2063

אֲשֶׁר־
जो–

יתִי צִוִּ֥
आज्ञा–दी–मैंने
H6680

לַעֲשׂ֖וֹת
करने–को

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

עָשֽׂוּ׃
िकया

ס
–

िकन्तु तुम्हारे पूवर्जां ने मेरी एक न सुनी। वे हठी थे और वही िकया जो उनके अपने बुरे हृदय ने चाहा। वाचा मं यह कहा गया है िक यिद वे आज्ञा का पालन 
नहीं करंगे तो िवपित्तयाँ आएंगे। अत: मैंने उन सभी िवपित्तयां को उन पर आने िदया। मैंने उन्हं वाचा को मानने का आदेश िदया, िकन्तु उन्हांने नहीं माना।’”

וַיֹּ֥אמֶר9
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלָי֑
मुझसे
H0413

מְצָא־ נִֽ
पाया–गया–
H4672

קֶשֶׁ֙ר֙
षड्यंत्र
H7195

בְּאִ֣ישׁ
मं–पुरुषां
H0376

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–के
H3063

י וּבְיֹשְׁבֵ֖
और–िनवािसयां–मं
H3427

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम–के
H3389

यहोवा ने मुझसे कहा, “ियमर्याह, मैं जानता हू ँिक यहूदा के लोगां और यरूशलेम के िनवािसयां ने गुप्त योजनायं बना रखी हैं।

10֩ בוּ שָׁ֩
लौट–गए
H7725

עַל־
को–

עֲוֹנֹ֨ת
पापां
H5771

ם אֲבוֹתָ֜
उनके–िपतरां–के
H0001

ים אשֹׁנִ֗ הָרִֽ
पहले–के
H7223

ר אֲשֶׁ֤
िजन्हांने

֙ אֲנוּ מֵֽ
इनकार–िकया
H3985

לִשְׁמ֣וֹעַ
सुनने–को
H8085

אֶת־
को–
H0853

י דְּבָרַ֔
मेरे–वचन
H1697

וְהֵמָּ֣ה
और–वे
H1992

הָלְכ֗וּ
चले
H1980

י אַחֲרֵ֛
पीछे

ים אֱלֹהִ֥
एलोहीम
H0430

ים אֲחֵרִ֖
दूसरे
H0312

לְעָבְדָ֑ם
सेवा–करने–को–उनकी
H5647

הֵפֵ֤רוּ
तोड़ा

ית־ בֵֽ
घराने–

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–ने
H3478

וּבֵי֣ת
और–घराने

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–ने
H3063

אֶת־
को–
H0853

י בְּרִיתִ֕
मेरी–वाचा
H1285

ר אֲשֶׁ֥
जो

תִּי כָּרַ֖
बांधी–मैंने
H3772

אֶת־
के–साथ–
H0854

ם׃ אֲבוֹתָֽ
उनके–िपतरां
H0001

ס
–

वे लोग वैसे ही पाप कर रहे हैं िजन्हं उनके पूवर्जां ने िकया था। उनके पूवर्जां ने मेरे सन्देश को सुनने से इन्कार िकया। उन्हांने अन्य देवताआं का अनुसरण 
िकया और उन्हं पूजा। इस्राएल के पिरवार और यहूदा के पिरवार ने उस वाचा को तोड़ा है िजसे मैंने उनके पूवर्जां के साथ की थी।”
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ן11 לָכֵ֗
इसिलए

כֹּ֚ה
एसेा
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

י הִנְנִ֨
देख–मैं
H2009

יא מֵבִ֤
लाने–वाला–हूं
H0935

אֲלֵיהֶם֙
उन्हं–पर
H0413

ה רָעָ֔
िवपित्त

ר אֲשֶׁ֥
िजससे

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יוּכְל֖וּ
सकंगे
H3201

לָצֵא֣ת
िनकलने
H3318

נָּה מִמֶּ֑
उससे

וְזָעֲק֣וּ
और–दोहाइर्–दंगे
H2199

י אֵלַ֔
मुझसे
H0413

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ע אֶשְׁמַ֖
सुनूंगा
H8085

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
उनकी
H0413

अत: यहोवा कहता है: “मैं यहूदा के लोगां पर शीघ्र ही भयंकर िवपित्त ढाऊँगा। वे बचकर भाग नहीं पाएंगे और वे सहायता के िलये मुझे पुकारंगे। िकन्तु मैं 
उनकी एक न सुनूगँा।

לְכ֞ו12ּ וְהָֽ
और–जाएंगे
H1980

עָרֵ֣י
नगर

ה יְהוּדָ֗
यहूदा–के
H3063

֙ וְיֹשְׁבֵי
और–िनवासी
H3427

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–के
H3389

֙ וְזָעֲֽקוּ
और–दोहाइर्–दंगे
H2199

אֶל־
को–
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
देवताआं
H0430

ר אֲשֶׁ֛
िजनको

הֵ֥ם
वे
H1992

ים מְקַטְּרִ֖
धूप–जलाते–हैं

לָהֶם֑
उन्हं

עַ וְהוֹשֵׁ֛
और–छुड़ाना
H3467

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יעוּ יוֹשִׁ֥
छुड़ाएंगे
H3467

לָהֶ֖ם
उनको

בְּעֵ֥ת
मं–समय
H6256

ם׃ רָעָתָֽ
उनकी–िवपित्त–के

यहूदा के नगरां के लोग और यरूशलेम नगर के लोग जाएंगे और अपनी देवमूितर्यां के प्राथर्ना करंगे। वे लोग उन देवमूितर्यां को सुगिन्ध धूप जलाते हैं। िकन्तु 
वे देवमूितर्याँ यहूदा के लोगां की सहायता नहीं कर पाएंगी जब वह भयंकर िवपित्त का समय आयेगा।

כִּ֚י13
क्यांिक

ר מִסְפַּ֣
िगनती
H4557

יךָ עָרֶ֔
तेरे–नगरां–की

הָי֥וּ
थे
H1961

יךָ אֱלֹהֶ֖
तेरे–देवता
H0430

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

ר וּמִסְפַּ֞
और–िगनती
H4557

חֻצ֣וֹת
गिलयां
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֗
यरूशलेम–की
H3389

ם שַׂמְתֶּ֤
रखे–तुमने

מִזְבְּחוֹת֙
वेिदयां
H4196

שֶׁת לַבֹּ֔
लज्जा–के–िलए
H1322

מִזְבְּח֖וֹת
वेिदयां
H4196

ר לְקַטֵּ֥
धूप–जलाने–को

עַל׃ לַבָּֽ
बाल–को

ס
–

“यहूदा के लोगां, तुम्हारे पास बहुत सी देवमूितर्याँ हैं, वहाँ उतनी देवमूितर्याँ हैं िजतने यहूदा मं नगर हैं। तुमने उस घृिणत बाल की पूजा के िलये बहुत सी 
वेिदयाँ बना रखी हैं यरूशलेम मं िजतनी सड़के हैं उतनी ही वेिदयाँ हैं।

ה14 וְאַתָּ֗
और–तू

אַל־
मत–
H0408

֙ תִּתְפַּלֵּל
प्राथर्ना–कर
H6419

בְּעַד־
के–िलए–
H1157

הָעָם֣
लोगां

הַזֶּ֔ה
इन
H2088

וְאַל־
और–मत–
H0408

א תִּשָּׂ֥
उठा
H5375

ם בַעֲדָ֖
उनके–िलए
H1157

רִנָּ֣ה
िवलाप
H7440

ה וּתְפִלָּ֑
और–प्राथर्ना
H8605

י כִּ֣
क्यांिक

אֵינֶנִּ֣י
नहीं
H0369

עַ שֹׁמֵ֗
सुनने–वाला–हूं
H8085

בְּעֵת֛
मं–समय
H6256

קָרְאָ֥ם
उनके–पुकारने–के
H7121

אֵלַ֖י
मुझसे
H0413

בְּעַ֥ד
के–िलए
H1157

ם׃ רָעָתָֽ
उनकी–िवपित्त

ס
–

“ियमर्याह, जहाँ तक तुम्हारी बात है, यहूदा के इन लोगां के िलये प्राथर्ना न करो। उनके िलये याचना न करो। उनके िलये प्राथर्नायं न करो। मैं सुनूगँा नहीं। वे 
लोग कष्ट उठायंगे और तब वे मुझे सहायता के िलये पुकारंगे। िकन्तु मैं सुनूगँा नहीं।

מֶה15֣
क्या
H4100

י ידִידִ֞ לִֽ
मेरे–िप्रय–को

י בְּבֵיתִ֗
मेरे–घर–मं

עֲשׂוֹתָ֤הּ
करने–को–उसे

מְזִמָּתָ֙ה֙ הַֽ
योजना
H4209

ים רַבִּ֔ הָֽ
बहुतां–की

וּבְשַׂר־
और–मांस–
H1320

דֶשׁ קֹ֖
पिवत्र–का
H6944

יַעַבְר֣וּ
हट–जाता–है

עָלָיִ֑ךְ מֵֽ
तुझसे

י כִּ֥
क्यांिक

כִי רָעָתֵ֖
तेरी–बुराइर्

ז אָ֥
तब

תַּעֲלֹֽזִי׃
आनिन्दत–होगी
H5937

“मेरी िप्रया (यहूदा) मेरे घर (मिन्दर) मं क्यां है उसे वहाँ रहने का अिधकार नहीं है। उसने बहुत से बुरे काम िकये हैं, यहूदा, क्या तुम सोचती हो िक िवशेष 
प्रितज्ञायं और पशु बिल तुम्हं नष्ट होने से बचा लंगी क्या तुम आशा करती हो िक तुम मुझे बिल भंट करके दण्ड पाने से बच जाओगी

זַיִ֤ת16
जैतून
H2132

֙ עֲנָן רַֽ
हरा–भरा

יְפֵה֣
सुन्दर
H3303

פְרִי־
फल–की–
H6529

אַר תֹ֔
आकार–वाला
H8389

א קָרָ֥
पुकारता–था
H7121

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

שְׁמֵךְ֑
तेरा–नाम
H8034

׀לְק֣וֹל 
को–आवाज

ה הֲמוּלָּ֣
गरजन–की
H1999

ה גְדֹלָ֗
बड़ी

ית הִצִּ֥
जलाइर्–है
H3341

אֵשׁ֙
आग
H0784

יהָ עָלֶ֔
उसके–ऊपर

וְרָע֖וּ
और–टूटीं

יו׃ דָּלִיּוֹתָֽ
उसकी–डािलयां
H1808
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https://biblehub.com/hebrew/408.htm
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यहोवा ने तुम्हं एक नाम िदया था। उन्हांने तुम्हं कहा, “हरा भरा जैतून वकृ्ष कहा था िजसकी सुन्दरता देखने योग्य है।” िकन्तु एक प्रबल आधँी के गरज के 
साथ, यहोवा उस वकृ्ष मं आग लगा देगा और इसकी शाखायं जल जाएंगी।

וַיהוָה17֤
और–यहोवा
H3068

צְבָאוֹת֙
सेनाआं–का

הַנּוֹטֵעַ֣
लगाने–वाला
H5193

ךְ אוֹתָ֔
तुझे
H0853

ר דִּבֶּ֥
बोला
H1696

עָלַ֖יִךְ
तेरे–िवरुद्ध

רָעָה֑
िवपित्त

גְלַל בִּ֠
कारण–से
H1558

ת רָעַ֨
बुराइर्

ית־ בֵּֽ
घराने–

ל יִשְׂרָאֵ֜
इस्राएल–के
H3478

וּבֵי֣ת
और–घराने

ה יְהוּדָ֗
यहूदा–के
H3063

ר אֲשֶׁ֨
जो

עָשׂ֥וּ
िकया

לָהֶ֛ם
अपने–िलए
H1992

נִי לְהַכְעִסֵ֖
िरस–िदलाने–को–मुझे
H3707

ר לְקַטֵּ֥
धूप–जलाने–को

עַל׃ לַבָּֽ
बाल–को

ס
–

सवर्शिक्तमान यहोवा ने तुमको रोपा, और उसने यह घोषणा की है िक तुम पर बरबादी आएगी। क्यां क्यांिक इस्राएल के पिरवार और यहूदा के पिरवार ने बुरे 
काम िकये हैं। उन्हांने बाल को बिल भंट करके मुझको क्रोिधत िकया है!

וַֽיהוָה18֥
और–यहोवा–ने
H3068

הֽוֹדִיעַ֖נִי
जानकारी–दी–मुझे
H3045

אֵדָ֑עָה וָֽ
और–जान–गया
H3045

ז אָ֖
तब

נִי הִרְאִיתַ֥
िदखाया–तूने–मुझे
H7200

ם׃ מַעַלְלֵיהֶֽ
उनके–कामां
H4611

यहोवा ने मुझे िदखाया िक अनातोत के व्यिक्त मेरे िवरुद्ध षडयन्त्र कर रहे हैं। यहोवा ने मुझे वह सब िदखाया जो वे कर रहे थे। अत: मैंने जाना िक वे मेरे 
िवरुद्ध थे।

י19 וַאֲנִ֕
और–मैं
H0589

כְּכֶ֥בֶשׂ
मेमने–की–तरह
H3532

אַלּ֖וּף
िहले–हुए

יוּבַל֣
ले–जाया–जाता–था
H2986

לִטְב֑וֹחַ
वध–के–िलए
H2873

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

עְתִּי יָדַ֜
जाना–मैंने
H3045

י־ כִּֽ
िक–

׀עָלַי֣ 
मेरे–िवरुद्ध

חָשְׁב֣וּ
सोचे
H2803

מַחֲשָׁב֗וֹת
योजनाएं
H4284

יתָה נַשְׁחִ֨
नष्ट–करं
H7843

עֵץ֤
पेड़
H6086

בְּלַחְמוֹ֙
उसकी–रोटी–समेत
H3899

֙ וְנִכְרְתֶנּ֙וּ
और–काट–डालं–उसे
H3772

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

ים חַיִּ֔
जीिवतां–के

וּשְׁמ֖וֹ
और–उसका–नाम
H8034

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יִזָּכֵ֥ר
याद–िकया–जाए
H2142

עֽוֹד׃
िफर
H5750

जब यहोवा ने मुझे िदखाया िक लोग मेरे िवरुद्ध हैं इसके पहले मैं उस भोले मेमने के समान था जो काट िदये जाने की प्रतीक्षा मं हो। मैं नहीं समझता था िक 
वे मेरे िवरुद्ध हैं। वे मेरे बारे मं यह कह रहे थे: “आओ, हम लोग पेड़ और उसके फल को नष्ट कर दं। आओ हम उसे मार डालं। तब लोग उसे भूल जाएंगे।”

וַֽיהוָה20֤
और–यहोवा
H3068

צְבָאוֹת֙
सेनाआं–का

שֹׁפֵט֣
न्यायी
H8199

דֶק צֶ֔
धािमर्क
H6664

ן בֹּחֵ֥
परीक्षा–करने–वाला
H0974

כְּלָי֖וֹת
गुदार्ं
H3629

וָלֵב֑
और–हृदय–का

אֶרְאֶ֤ה
देखूं
H7200

תְךָ֙ נִקְמָֽ
तेरा–बदला
H5360

ם מֵהֶ֔
उनसे
H1992

י כִּ֥
क्यांिक

אֵלֶ֖יךָ
तुझे
H0413

יתִי גִּלִּ֥
प्रकट–िकया–मैंने
H1540

אֶת־
को–
H0853

י׃ רִיבִֽ
मेरा–मुकद्दमा
H7379

ס
–

िकन्तु यहोवा तू एक न्यायी न्यायाधीश है। तू लोगां के हृदय और मन की परीक्षा करना जानता है। मैं अपने तक◌र्ां को तेरे सामने प्रस्तुत करँूगा और मैं 
तुझको उन्हं दण्ड देने को कहूगँा िजसके वे पात्र हैं।

ן21 לָכֵ֗
इसिलए

ה־ כֹּֽ
एसेा–
H3541

אָמַ֤ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

עַל־
पर–

י אַנְשֵׁ֣
पुरुषां
H0376

עֲנָת֔וֹת
अनातोत–के
H6068

ים מְבַקְשִׁ֥ הַֽ
ढंूढने–वालां
H1245

ת־ אֶֽ
को–
H0853

נַפְשְׁךָ֖
तेरा–प्राण
H5315

ר לֵאמֹ֑
कहने–वालां
H0559

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

תִנָּבֵא֙
नबूवत–करना
H5012

ם בְּשֵׁ֣
नाम–से
H8034

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תָמ֖וּת
मरेगा
H4191

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
हमारे–हाथ–से
H3027

ס
–

अनातोत के लोग ियमर्याह को मार डालने की योजना बना रहे थे। उन लोगां ने ियमर्याह से कहा, “यहोवा के नाम भिवष्यवाणी न करो वरना हम तुम्हं मार 
डालंगे।” यहोवा ने अनातोत के उन लोगां के बारे मं एक िनणर्य िकया।
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ן22 לָכֵ֗
इसिलए

ה כֹּ֤
एसेा
H3541

אָמַר֙
कहता–है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआं–का

הִנְנִ֥י
देख–मैं
H2009

ד פֹקֵ֖
दण्ड–देने–वाला–हूं

עֲלֵיהֶם֑
उनके–ऊपर

חוּרִים֙ הַבַּֽ
जवान
H0970

יָמֻת֣וּ
मरंगे
H4191

רֶב בַחֶ֔
तलवार–से
H2719

בְּנֵיהֶם֙
उनके–बेटे

ם וּבְנ֣וֹתֵיהֶ֔
और–उनकी–बेिटयां
H1323

תוּ יָמֻ֖
मरंगे
H4191

ב׃ בָּרָעָֽ
अकाल–से
H7458

सवर्शिक्तमान यहोवा ने कहा, “मैं शीघ्र ही अनातोत के उन लोगां को दण्ड दूगँा उनके युवक युद्ध मं मारे जाएंगे। उनके पुत्र और उनकी पुित्रयाँ भूखां मरंगी।

ית23 וּשְׁאֵרִ֕
और–शेष
H7611

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

הְיֶה֖ תִֽ
होगा
H1961

לָהֶם֑
उन्हं

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יא אָבִ֥
ला�◌गंा
H0935

רָעָה֛
िवपित्त

אֶל־
को–
H0413

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषां
H0376

עֲנָת֖וֹת
अनातोत–के
H6068

שְׁנַת֥
वषर्
H8141

ם׃ פְּקֻדָּתָֽ
उनके–दण्ड–का
H6486

ס
–

अनातोत नगर मं कोइर् भी व्यिक्त नहीं बचेगा। कोइर् व्यिक्त जीिवत नहीं रहेगा। मैं उन्हं दण्ड दूगँा। मैं उनके साथ कुछ बुरा घिटत होने दूगँा।”
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